DXBREET=ZEIFEXXER

[Fax] SA—X, BRERMNEBEFELE, LEHA.

[Z=3FAK] B—X, BEBHENEFELR, LEGE.

[SiRPIFAR] HA—X. BERNEFEHK, THLLE;

[EnEAR] AB—X, BRERMBEFEMK, LEHL.

[IRRIFER] E—X, BEF TREPLE, LERE.

[HRIFR] HX, BSSEFTHEF, LEPL.

[RERIFA] SHESKANEE TR, 27EEF8

[EAR] 2HEPERHE . 45K,
[FXGBFEAR] B—X, BBEMNEFREL L, LEFL.

BEEAR] £—X, BN RELR, LEGHLL,

[HRZFEAR] AR, BRERMEE Kk, 27N

[KJV] The same day went Jesus out of the house, and sat by the sea side.
[NIV] That same day Jesus went out of the house and sat by the |ake.
[BBE] On that day Jesus went out of the house and was seated by the seaside.
[ASV] On that day went Jesus out of the house, and sat by the sea side.

[FfEaX] BIFZ ARMAERSE, IS EAMELT, RA#BHES L.

[ZFEXR] IFSBEARBMAERE, RS LAMALT, MEBEABLERL.

[SiRFPIFER] BE—ABFAREEMEAE, IS LMAMELT, A BMBAEMEL.

[FnEAR] ERZAREZMWAE. T2, AL TR, XRABEERL.

[IMFER] —RBEAKSBMBIRAIR, FALUMBE LT —5KM, LT; BXFEEKL®HE.
[HRIFER] TR, HWEABMRET —KEA. BERRF LR, ARLTEFE LHMENARE,
[URERIFR] A5 ARBENRERIMERT, Bttt E7T—R/0 80, LTRAMIEEFbERE
k.
[EAR] HAER, ZEAMmMEL. XRITFE.

CEHXGEEAR] B—RBARSEMEARE, RAFLET—FMELTR, BAEHMGERL.
BEiEAR] BIrSBEAESEHIRAT, #RBLMYLT, BEAFMLERL.

[HRIFAR] BiFZ ARBiEk, H&RELT /MR, 2 TR, MisEE LA,

[KJV] And great multitudes were gathered together unto him, so that he went into a ship,
and sat; and the whole multitude stood on the shore.

[NIV] Such large crowds gathered around him that he got into a boat and sat in it, while

all the people stood on the shore.



[BBE] And great numbers of people came together to him, so that he got into a boat;
and the people took up their position by the sea.
[ASV] And there were gathered unto him great multitudes, so that he entered into a boat,

and sat; and all the multitude stood on the beach

[FEAR] tALMXHEIIHFEZIERE, . [ F— MM R,

[Zr-iFAR]) st ALk i 1# T1F%, Ui [EWR! ABEFAYE X,

[ S#fRFPIFAR] st AL 1IFZEE, 7: (B, F— ML EE#.
[EhEAR] AL XA TIFEE, 7: “B— MRS R,

CERAIEAR] st AL ME B THRET 2R E. tilk: [B— R HEHM.

[ HRFER] A SHENEEMEITIAREE. ik “B—PRRXEHEEHM:

[UREHIFA] A bi1HiF 2 rEE, . [RE! B—MEFR, HEHH;
[EAR] iEumigMiE < Bl BifE. HmEd.

[FNGEIEAR] tALEMIE MR TiF 28R, hii: “Bl, SMEMHOA E#HHART
MY —RASIE.) HE (MERSE 1 HEE “ANERTFEHE” B “HE” AR—zhE,
EEFTREB BB LR RIS EE S EPHAIA ) HHh.

BSEAR] st ALMGiTHIe TIFZE, Bi: [FH, BMEME X,

[HRFEAR] AL AR NE: “B B A D EHMF.

[KJV] And he spake many things unto them in parables, saying, Behold, a sower went forth
to sow;

[NIV] Then he told them many things in parables, saying: "A farmer went out to sow his
seed.

[BBE] And he gave them teaching in the form of a story, saying, A man went out to put
seed in the earth;

[ASV] And he spake to them many things in parables, saying, Behold, the sower went forth

to sow;

[FI&AR] HRIEHE, BEARSH, CBRIEZRT;

[FFEAR] SRR, BALEERS, COBRIERTENN,;
[EFRFIFAR] AR BRPEERS; X5k, LELRT.
CETEAR] HRIEHE, BREERSS, NERMIZET .
[IAREFEAR] AR, BEMTEERS, BILECRIBENZET .
[SRFAR] RPN FAELEERS, F—2J)L, MEKEIZE;
[UREZFAK)] HaveHx, BFERLR, E5OREZTHRMT;
(3R] #ET, FxEsE. BERRZ.



CESGEIEAR] MEaRHE, BREERS, CERBENZET .

[ESIFEAR] MR, FIEERS, CORBERT.

[HRIFAR] HE9RHE, —LMFERsS, BILKRIZTEN.

[KJV] And when he sowed, some seeds fel | by the way side, and the fowls came and devoured
them up:

[NIV] As he was scattering the seed, some fell along the path, and the birds came and
ate it up.

[BBE] And while he did so, some seeds were dropped by the wayside, and the birds came
and took them for food:

[ASV] and as he sowed, some seeds' fell by the way side, and the birds came and devoured
them:
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[FIEAX] B xakit bR, TBEAR, £ERIR,

[ZEEAR] Z—LAEERA LM E, BEREAE, THEANR, LBENFRIR,
[SRPIFER] ZEEEAME, REFZIAMSG; FIRAERNLE, ERRRKEER,
[F1EAR] BREEREIAZHAM L, EARIANR, RREMKEX.

[MRIFEAR] FLEAZTLNAME, FBALERR, RRMKE;

[HRFER] BLEXRLT E, BRARRELSTF, AMEWELNR, TEER,

[REHRIFAK] BEETRALM LR, LBXE, ZFHIR,

[CEAK]) Bk, MLtxE. UEHXE, LR,

[FOBIEAR] BREEEI A ZHMAM E, EATE, RRMELIME;

[BEEAX] AEEALME, BERAEZLIR, RARANLTERETR, 2L TF;
[HMRIFEAR] —EHFEESEXLINCAL, BALEXR, RRET;

[KJV] Some fell upon stony places, where they had not much earth: and forthwith they
sprung up, because they had no deepness of earth:

[NIV] Some fell on rocky places, where it did not have much soil. It sprang up quickly,
because the soil was shal low.

[ BBE JAnd some of the seed went among the stones, where it had not much earth, and straight
away it came up because the earth was not deep:

[ASV] and others fell upon the rocky places, where they had not much earth: and
straightway they sprang up, because they had no deepness of earth:

6

[F1&AR] Hktik—, BASER, BETT;
[Z=r-iEAR) (B WREEM, BRER, MaT7T;
[SiRPIFEAR] BLHk, RBET; FARER, #HTT.



[FEAR] BEXE—H%k, SBERT, XERSEIRMEET .
[DRIFEAR] BEXRPA—EK, REMET; XERMRAIBR, MEFT-
[ HRIFEAR] K TEZUROPEE—0, BT T
UREEFAR] —TKPA, BAEER, SETFT;
[3EAK] HERZ . TR,
[FRNGEIEAR] ATR ALk, SEMKmT, XEASER, MHEET.
[BEFEAR] BEXA—H%, mEWE; XEARER, mtETT.
[HRIFAR] JRXRE—AHRET, XEXRR, RREFHET .
[KJV] And when the sun was up, they were scorched; and because they had no root, they
withered away.
[NIV] But when the sun came up, the plants were scorched, and they withered because
they had no root.
[BBE] And when the sun was high, it was burned; and because it had no root it became
dry and dead.
[ASV] and when the sun was risen, they were scorched; and because they had no root,

they withered away.

[(FEaX] FEEFRERN, FBKER, HESET;

[ZFEEAR] ZALEEHBRE, #IBRKEX, MIBE(IHET;

[SRPIFER] ZHEEEFRL; #RKER, BERMET.

[EnEAR] AREEFHIBRE, FBMKXT, siestiE.

[IRAER] BLEEFITRD, FBRKER, BYEFET

[HRFER] THELEEFBRAGS, BTHBRICESR, EREEFRET;

[RERIFR] BFEFEN, FEKER, SHHETHT;

[3EAR] BEBRTE. Rk .

CHIGEREAR] RHEEEFRIRE, FRKER, BENFET .

[ESiFEAR] BaEEiRD, FKEk, ERENZERT

[HRIFR] BIh—LMFiEEFBRAE, FlkKEsk, ZERTEN.

[KJV] And some fell among thorns; and the thorns sprung up, and choked them:
[NIV] Other seed fell among thorns, which grew up and choked the plants.

[BBE] And some seeds went among thorns, and the thorns came up and they had no room
for growth:

[ASV] And others fell upon the thorns; and the thorns grew up and choked them:
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[FEX] XEEFEEFLERN, PMEX, F—aEN, B1HE8, B=HE8.



[Z1EAR] BRI BEEEMIFLE, ®MEx, BE—BW, XB-TH,

XBE=1E/

[E#RFIFER] ZEWEEGFLLE, F&8RE, B—AE, BN HE, AN=11E.
[FrEAR] BesEFLE, FHRX, §—BER, BHEN, B=1HE.

[IRRIFER] BIMNELEMFEEFLIRE, KXEX, E—BRFEWN, FAHEN, =1

=Y. J

[HRIFR] WF LI TERRICELERN, BAGEH TIHN R, B=+&. ~+H& —

ER:Le R

URERIFAR] HEERLEN, RETFNE—BER, BHE0N, B=1HE.

[3EAR]) HEXRREE, FX. HB\RF. HHE =11

[FNGEIFEAR] A, HENEEXRLE, FHERX, §—8E, 8~HE, 8=1HE8.
[ESFEX] AREEFHE, METX: F—BEN, BAHEN, B=1+E0.
[HRIFAR] —LEMFEERENI E, KETRTF, URBEEEMN, GHEN, 8=+

#.

[KJV] But other fell into good ground, and brought forth fruit, some an hundredfold,

some sixtyfold, some thirtyfold.

[NIV]) Still other seed fell on good soil, where it produced a crop—a hundred, sixty

or thirty times what was sown.

[BBE] And some, falling on good earth, gave fruit, some a hundred, some sixty, some

thirty times as much

[ASV] and others fel | upon the good ground, and yielded fruit, some a hundredfold, some

sixty, some thirty.

[(F&EAR] EEATHY, s HT!]
[Z1EAR] BEER, LMBTE! ]
[SiRFPIFEAR] BEERN L. ]

[FmE¥EAR] BEH, mEH. 7

[IRFEAR] T2EBER: [ HEIAINTRY, ERATAE! ]
[HRIFEAR] BEAIRH, MEELD.
[URERIEAR] LEER, #HEHT.
[33EX] AEEENS.

(FOXGEEAR] BE %R, FEFFUTmE!”
[BEEAR] BER, WWIE!]

[HRIFEAR] EER, RTTIE!”

[KJV] Who hath ears to hear, let him hear.
[NIV] Whoever has ears, let them hear."



[BBE] He who has ears, let him give ear.
[ASV] He that hath ears, let him hear.
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[Fn&AR]) [fEdRTR, [EERERR: [XFXAME, AHLREEMmE? |

(2% NE#RR, BEld: [XIARAHIE, AAALERmE? |

[E#cFPIFAR] NHELAIR, XTERERR: [RXITARANGRIE, AT MHEEME? ]

[HFEAR]) 4E LRIEIERER: “ORXTbAIHE, At RtLhiE? ”

[ERIFEAR] [TI5ERILERER, Blftt: [ A ARITEEARFIEE AL ? |

[HRIFAR] MGERMEERER: “IRATLAZEREEMIRESMBAIE? ”

[REHIFA] TRIVERSREMEEE: [ RITXANIE, FT2BEEME? |

[CEEAR]) ERZE REAMIELR a4,

CFRUNGEIEAR ] [MGERIROIERER: “IRERMEA1#E, A2 MELHmE? 7

[ESIEAR] NENATRS#YE: [ AT ARAEERIT i1 2 |

CERIEAR] a9 ENT LIRS : “AM2REERBAIHER? »

[KJV] And the disciples came, and said unto him, Why speakest thou unto them in parables?
[NIV] The disciples came to him and asked, "Why do you speak to the people in parables?"”
[BBE] And the disciples came and said to him, Why do you say things to them in the form
of stories?

[ASV] And the disciples came, and said unto him, Why speakest thou unto them in parables?
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[F&A] BREREIE: [ EAXRER BRI IRIIE, FMEI1EE.

[ZFEFAR] A EBI: [RAERZENER, RLEERN, ARGEHIIEE.

[ SiRPIFEAR] BREREIE b1 : [ RERRMZHRIRE, MAZHLABLAL.

CFEAR] 2 “XERRW, REMRMNAE, AANGH0I%E.

[HARIFEAR] BREREE: [ XTRERBHAIRSZGA TN, RELME.

[SREFEAR] BESREER: “RITATUABINSAEXERRER, RIARA.

[REEFAR] BRgRiR: [XRXERMRY, REMRNME, THXAME.

[3ZEAR] B REZ®, FRAZ. TFiAL,

CHEXEIFEAR] BREREZR: “BEA (BJ: EXREE ST « JME “BA”, hafiAaf
FIIEXHERER, BFTSHMSIS. BRIEEIERN “AHta” , MERARNREL,
“BEFR” 2ENTA 6T « fEAXERSINGE, MUANEEE “BEA” ) RERIEH (R
M—iARX B AT EREE CHENIERN, ALIEEMHIETR.) BT HRR(1], ILRNFE,
g BGAEMA (IEFE “BLAN”.).

[B&EiFEA]) BREREE A% : [EAXRERY, ZHER1NFE, HTREMIIME.
[HRIFAR] hEER: “RENRBEGLS TR, BEZHwil.



[KJV] He answered and said unto them, Because it is given unto you to know the mysteries
of the kingdom of heaven, but to them it is not given

[NIV]) He replied, "Because the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven has
been given to you, but not to them.

[BBE] And he said to them in answer, To you is given the knowledge of the secrets of
the kingdom of heaven, but to them it is not given

[ASV] And he answered and said unto them, Unto you it is given to know the mysteries

of the kingdom of heaven, but to them it is not given
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[(F&AR] JLER, &'MGf, MitbEER; FLgER, EthAr, LESE.

[FFEK] BAMLEH, Biaft, emiask; BILRER, EftAEH, BBAMSFE.
[EfRFiIFER] RANLEH, TEEGH, thMTEER; LRAN, EMAEHNEENMEFER
FE.

FEAR] BALRER, TREM, R EEAR; L2RAN, mELGTALEEE.

FiE.

[HRIFER] LAENTEFREM, UEEEF/R; B280, EMNENAENBELRE.
[REEFEAK] LAN, ©oF4%te, MAR; LB, EtAANEEIRESEK.

[33EK] E56E. BTERR. L& HEHMB. THESZ.

CHXGEEAR] LREH, oE2GhSGt, EFEefR; LERAWN, EMNENthERE.
[ESiER] BANAW, TESM, EthEE; BE2380, EMRAmN, BERBFE.
[HRFEXR] BABEELEN, BERtES, EHEEE; BRAHN, EMNENHERE.
[KJV] For whosoever hath, to him shall be given, and he shal| have more abundance: but

whosoever hath not, from him shall be taken away even that he hath.

[NIV]) Whoever has will be given more, and they will have an abundance. Whoever does
not have, even what they have will be taken from them.

[BBE]) Because whoever has, to him will be given, and he will have more; but from him
who has not, even what he has will be taken away.

[ASV] For whosoever hath, to him shall be given, and he shall have abundance: but

whosoever hath not, from him shall be taken away even that which he hath.
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[F1&A] FrAZ Attt lif, REMMNEBEREAR, FRirAR, tLARER.
[F 3R] Atk At e, SEMNEMAR, FmAE, BAaO%.
[EfRFiIFAR] AL t11RE, EEAMRNBNEARR, WARAR, BAHE.
CEhEAR] Eitk, Atk filE, EAIBNEAR, Wiz, AmREa.



[IRAER] AT XEGEL, HAEEMxi1i; FEAMBMNMImARL, TmAE, XARA.
[HRFEKXR] RALLMEZAEN], BRAENOMAR, BMAME.

URERIFAR] AR AL i : RABNEREFIL, WAL, BAAA.
[CEAR) FELAEZ . BEMmMAR., IwmAE. FAES.

UEOGEREAR Y B2 BT AR e iRt A1iE, SRERAMNET, WRBEN; T, RBRNR,
WAGIE

[BSEAX] Ak, TALmxHeIE, RAMRNE, ABFR; U, AR, 1T,
[HRIFEAR] Bk, HABEMxt (g, EAiIfmAl, hmAE, EAE®E;
[KJV] Therefore speak | to them in parables: because they seeing see not; and hearing
they hear not, neither do they understand.

[NIV]) This is why | speak to them in parables: "Though seeing, they do not see; though
hearing, they do not hear or understand.

[BBE] For this reason | put things into the form of stories; because they see without
seeing, and give ear without hearing, and the sense is not clear to them.

[ASV] Therefore speak | to them in parables; because seeing they see not, and hearing

they hear not, neither do they understand.
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[FIEAKR] EMNEE, ERNTURTIHAS, ii: “RINATRERN, AI7PEE; E2EEN,
e IENIC

[ 3FAR] MEMNERTURTINE, i [RNIWT XV, B189s; BETXE, BB
15;

[EFRPIFEAR] URTFAEHAES . ERREMNSLT; it [RNERT X0, ERA
WNE; ERETXNE, HIRTERL.

[FiEAR] UETHS, ENERAEMNSLE, tik: RIOFEFRT, RE2THEE; E2ER
T, BRETHIE.
[BRIFEAR)XENETURTIHNS; BEHNIER: XARWT X, 2IFREAH; ETXE,
HELR.

[ HRIFAR] URLKHMOASRET: RNWT X, AFEE; ETXE, LEFL;
[REHFEA] NEFTURENTS, ¥: [RNWEW; AARER, E2EF; BT,
[ER] URUABELBRS = RIEWMAE. #mAR,

[FEFEAR] URTHNFS ENEAMNS £, hik: “ROWRFR, AF0E; E2ER,
A IERR

[BSEAR)] XHEAMIENE TRBKRTZHOH SR [RINWFEN, BRTHE; E2F,
{ERBRR,

[HRIFAR] £ENSF EENE TRBELINMS: ROIFT X, ARAE; RIMFRE,
HERNLE;



[KJUV]) And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which saith, By hearing ye shall
hear, and shall not understand; and seeing ye shall see, and shall not perceive:
[NIV]) In them is fulfilled the prophecy of Isaiah: " 'You will be ever hear ing but never
understanding; you will be ever seeing but never perceiving.

[BBE] And for them the words of Isaiah have come true, Though you give ear, you will

not get knowledge; and seeing, you will see, but the sense will not be clear to you:
[ASV] And unto them is fulfilled the prophecy of Isaiah, which saith, By hearing ye
shal |l hear, and shall in no wise understand; And seeing ye shall see, and shall in no

wise perceive:
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[(FEAR] BAXEEBERT L, BHRLim, REASE, DRREER, Bxir, ©ERA,
EFEdsk, HMERMAIT.”
[ZEER]EAXBHORER, XEXRLIT, MiLiIREBAS. LEREFER, BExXITR,
LEX SIS, sk, BRRERMET. ]
[S#fRFIER] BAXARWOSEIERFET ; tMNLURERNE R, MIEREFE; D118
REN, AEWRR, BOWE, BiEdsk, ibRERM#1!]
UEnEAR] EAXARRCEIRHE, ATRMNERENR, XALTIRE; 2SECREEN, B
wIr, (CERRR, BEEFEk, REEFM.
(ﬂﬁwﬁllh%ﬂm SHE, EMETER, ALTRE. 7%, iINRBERER, Bx
wRR, CEME, EOEER, RRIEEFMHEAI.
[HRFEXR] AAX “AMEMK,H%WE,ﬁ%%%;X%%%,ﬂMEmT,%m7,®
BAR, BLEER, BREGRMRI.
[REEFAX] AAXEHOCEEKR, BEAR, AEAE, RGREER, BEXxAR, (L2
A, EFEEk, FitRkERM1. ]
[>EAR]) =HROmW. Hix, BFAHEHE. ZBW. Bif. (OE EBmMEEZ.
ﬁﬂhwﬁllﬁ REVOHAT, IINWERTLR, REAE, RGREFN, BxWL,
DESE, DIk, BRMERMRIT.
UmelthﬁﬂMMﬁﬂT oML, (17 TERES, RSREEN, BxWL,
BT HMEE, MEREFMEAI. ]
[HRFEAR] XA CHAZE, NTERE, ZANR. EAMINIEMNHREREERRS,
HiRAEE, @OoXEE, RRERRFMwNT.
[KJV] For this people's heart is waxed gross, and their ears are dul | of hearing, and
their eyes they have closed; lest at any time they should see with their eyes and hear
with their ears, and should understand with their heart, and should be converted, and
I
[NIV] For this people's heart has become cal loused; they hardly hear with their ears,



and they have closed their eyes. Otherwise they might see with their eyes, hear with
their ears, understand with their hearts and turn, and | would heal them. ' ote style="f"
caller="+"> 13:15 |saiah 6:9,10 (see Septuagint)

[BBE] For the heart of this people has become fat and their ears are slow in hearing
and their eyes are shut; for fear that they might see with their eyes and give hearing
with their ears and become wise in their hearts and be turned again to me, so that |
might make them well.

[ASV] For this people's heart is waxed gross, And their ears are dull of hearing, And
their eyes they have closed; Lest haply they should perceive with their eyes, And hear
with their ears, And understand with their heart, And should turn again, And | should
heal them.
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[F&X] TERNNRBESEEN, BARERT; RIMMEXEEERN, BARRT.
[ZFFAR] [MERMNRE, RABLT; MIRMNExR, HARRLT, SHEHN!

[ SfRPIFEAR] EZRNAREEN, BAENESL; RINEREN, BAENRSE.
[EMEAR] “RNRER2E88, BATUERL; RITNEx2E%E1, BEARTRTR.
[RRIEAR] [ERRMNE2EEN! BARINWREBEESL, BExWER.

[HRFEXR] RINE2HFEH, BARINWREESL, BExtbifiEi.

UREEFAR] MEMRNVIRE, 28E0: BABZBRT; RNHNEx, LEHEM; EARR
I

[EAR] HRBRR. UELB. REER. LAHEE.

CEISGEFEAR] ERNVREBZEEN, BAENESRK; RIINWERtEEEEM, BRE(V
EEIR

[BEEA] BRNNRERE, BAESEL, (RNNExFRE, BARSEL.

[HRFER] RIVREBEEEEN, BAESL, MNExEEREN, RARSE.

[KJV] But blessed are your eyes, for they see: and your ears, for they hear.

[NIV]) But blessed are your eyes because they see, and your ears because they hear.
[BBE] But a blessing be on your eyes, because they see; and on your ears, because they
are open.

[ASV] But blessed are your eyes, for they see; and your ears, for they hear.
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[FEAR] HEETIFERN, ABIBTFZHAMMIAZFRNAEN, 2RBEN, EWRNIER
Wreg, ZgBWL. ]

[ZF=FEAK] AERSEESFERN, SRIFERMMXA, BERESHRINMMEN, LRERY, £
WriR MR RY, tLRBUTEl. ]



[ SfRPIFEXR] BXESTIFRN, F2HE AMXABRBEZEERIIAELN, AREE; £
R MIBRAT LRy, 22 BrEl.

[FEAR] HXEFIFRI, BEBAIFLHAHMYXANEERNAELN, 2EEER, BIR{]
PR ILRY, ARABE .

[IMARFER] REEFIFRN, BFSAMEXRZFMRNAELN, 2BEFR; ZWRIIFAVT
Ry, WRBwRE. ]

[ HRIFEAR] HHIHEIRRN, BRZEMMYA, BBERMERMFAR, WERITIEATE,
NEEANELUE

UREEFEAR] HVLHRRNT: NBIEFZEMFAXA, ZEERIAEN, 2REEL; Bl
RANERATRY, 2SI,

[CEEAR] FHiRiET. BEAMAXAZERI/REA. MAEH. B/RErE. MASE.

CERGEIEAR] BSEESIRIRNT, ABIBRZAMMYATGERRIRIFELRN, AEARE;
BB BRI Ay, AR

[BEEAR] RESFIRRN: BIFZAFMYA, BERNAELN, MEEER; BITR(]

FRrEIY, mRBWE

[HRFEAR] REIRIRN, FEZAMAMXABEBERFRMNEAILN, 22BFR; BEWRIIRVT
H, BBzl

[KJV]) For verily | say unto you, That many prophets and righteous men have desired to
see those things which ye see, and have not seen them; and to hear those things which
ye hear, and have not heard them.

[NIV]) For truly | tell you, many prophets and righteous people longed to see what you
see but did not see it, and to hear what you hear but did not hear it.

[BBE] For truly, | say to you that prophets and upright men had a desire to see the
things which you see, and saw them not; and to have knowledge of the words which have
come to your ears, and they had it not.

[ASV]) For verily | say unto you, that many prophets and righteous men desired to see
the things which ye see, and saw them not; and to hear the things which ye hear, and
heard them not.
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[FIEARTTETEL, fRATZHITXEFREIEEM .
[ZFrEARYTRREL, ARSI ATt R .
[EFRFIFAR] BRI EVEH B X R RIECH.
CETEAR] “Pr MR E X AR A B EE M.
[EARIFEARTTFRLL, RMERAR XL E R .
[SRFEAR]T B, RN S BB OX MR E X
CREZRIFAR] FTRURMNZITX AR L -



[CEEAR]) KB M . REFTZ.

CHONGEIEAR] “BRRA, (RN EFHEL M py = BT .
[ESFEXR] T2, RATITXEFEELME!

CHRFEAR]T B, fRITZEBABX MR EE R o

[KJUV] Hear ye therefore the parable of the sower.

[NIV] "Listen then to what the parable of the sower means:

[BBE] Give ear, then, to the story of the man who put the seed in the earth.
[ASV] Hear then ye the parable of the sower.
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[(F1E&AR] LT RXEEEAABR, BEEMK, BABEROENTTE; INSHAERS
BT

[FER] ATREEEMASS, BEERK, EARE MR,

FTR; ZREPHAERESH.

[EfRFiIFER] LT XEZEMASEN, BBETEMR, BABEROENETE; X2
R

CEEARIALRV T XREREAARHBR, BEEMRBHEMOPITE XM RS .
CERAREFEAR] BT T XEMERARARMAESMAERSHMT, ARIBEERD, BHEMRD
AEMNEREFET .

[SRFAR] #HFTERS, BREBLERTXEMEEMARBMA, HERFEMA, RE
SHIBEESET ;

[REFHIFAR] LR KEEE, AARERR, BXETHEEK, EHEMCENIAMTFFET!
X EL R _ERY;

[3EAR] LEAXEZEMAE EEE. FHOZHE, HBTEsEd,

CEXEEAR] FLZV 7T XEREATGUIER, BEEMRIEHEMLEMESTE; ZREPH

RS
[BEEAR] LIrXERE, MATHE, BEERRIEHEMROENTE; XREPHARS
Y.

[HRFER] BEARTXEMEE, TRRENDE, REMFRISKEILBIE; BE—RES
ETERELFHE.

[KJV] When any one heareth the word of the kingdom, and understandeth it not, then cometh
the wicked one, and catcheth away that which was sown in his heart. This is he which
received seed by the way side.

[NIV] When anyone hears the message about the kingdom and does not understand it, the
evil one comes and snatches away what was sown in their heart. This is the seed sown
along the path.

[BBE] When the word of the kingdom comes to anyone, and the sense of it is not clear



to him, then the Evil One comes, and quickly takes away that which was put in his heart.
He is the seed dropped by the wayside.

[ASV] When any one heareth the word of the kingdom, and understandeth it not, “then'
cometh the evil “one', and snatcheth away that which hath been sown in his heart. This

is he that was sown by the way side.
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[(FEaX] HEAXLMER, RRARTE, HTREWAFZ
[ZFEAR] BRHEUASLER, SRAWRTIE, S3TF
[SHRPIEAR] PRAEALM LR, BRARTIE, YZIRKEE
[EnEAR] BREA LR, MERAWTE, JRMRESHIES,
[IRRIER] BHEAM ENFHTFRIEARMTER, YRFRERS,
[HRIFR] TEXLHMT, REBEA—TXEMNEE, MRS
[UREEFEAXR] PBHEEALM RN, MREAVTE, FHERRENT
[SOEAR] BTRME. DAME. BIEZZ.

UEIGEREAR] BHEAM B/, MRARTE, MRIRARER,
[ESFEX] PBHEALMER, BRIBARTIE, MZIEMES;
[HRIFAR] HEAMEBNMT, BLEEMITTIE, RAEZHA.
[KJV] But he that received the seed into stony places, the same is he that heareth the

HIRZ T,
’

word, and anon with joy receiveth it;

[NIV] The seed falling on rocky ground refers to someone who hears the word and at once
receives it with joy.

[BBE] And that which went on the stones, this is he who, hearing the word, straight
away takes it with joy;

[ASV] And he that was sown upon the rocky places, this is he that heareth the word,
and straightway with joy receiveth it;
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[FE&X] RELCERAR, AERER, REABEBE T BM, (X TIBE, YRIMEKET.
[ZFFER] REEEERAR, FTER2EMM, REAERE T BMENESE, tHkET.
[EfRFiIFEA] BCERIARAR, AZENH; REFEMEEHNEE, JTZIMAEKT .
FhEAR] AR EmsAR, RARENN,; —BREEEE%, ZREE, mIuzIEkET.
CRAREAR] RZILBRAR, TEHA, —EXRTHEEMEBRMSEE, LRI
[SRFAR] BEARBRE, AUTERER, —BEATHEEMBEE, ®SIzIBFEMN;
[REZRFEAR] REMOCERER, TIREMY; REAEEESME, NFEE, MEMIEF
Ig

[3CEAR] HEALR. WFEE, RAEmaEEsEx. RFE.



CEGEEARVER MO EZBIR, TRERFA; —BARERE, JFEE, Rz aE 7.
[BESFEX] BELOCEEER, THFA, —BAXFELETREFESE, MAuZIBKET
[HRZFEAR] BAREERE, TER, —8EM¥, ZEH, IS EKERFE.

[KJV] Yet hath he not root in himself, but dureth for a while: for when tribulation
or persecution ariseth because of the word, by and by he is offended.

[NIV] But since they have no root, they last only a short time. When trouble or
persecution comes because of the word, they quickly fall away.

[BBE] But having no root in himself, he goes on for a time; and when trouble comes or
pain, because of the word, he quickly becomes full of doubts.

[ASV] yet hath he not root in himself, but endureth for a while; and when tribulation

or persecution ariseth because of the word, straightway he stumbleth.
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L, TEESLRE.

[ HRFRDEEFBRARITF, SLRERLRTHEEWA, AABFEENINEMEEXAIER,
ABUIATS 7T HEEREK, Teeat AR E;

[REEFAR] PBRHEFEEMN, AR TE: RAE LWEE, SMalEx, EEFET,
A ELEFR;

[EAR) #BTERFE. DAME. MitZE, Mz, KEEmAE,
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£ NuaE SR

[HRFER] HEFRENTF, 2B\ TEANNNES, &EVME, UBEETE, MEASE
Ro

[KJV] He also that received seed among the thorns is he that heareth the word; and the
care of this world, and the deceitfulness of riches, choke the word, and he becometh
unfruitful.



[NIV] The seed falling among the thorns refers to someone who hears the word, but the
worries of this | ife and the deceitfulness of wealth choke the word, making it unfruitful.
[BBE] And that which was dropped among the thorns, this is he who has the word; and
the cares of this life, and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word
and it gives no fruit.

[ASV] And he that was sown among the thorns, this is he that heareth the word; and the
care of the world, and the deceitfulness of riches, choke the word, and he becometh

unfruitful.
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[(FI&AR]) HEF LY, MEAMERABT, BFX4E%, B—BEWN, A5+ FEr, B=1+E
fY. J
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&, BHN=11F.]

CFrEA] IBHAESF L ER, SIBANTE, XAAT, SHREK, H—EER, B HER,
B=HER”

[HRFEAR] BHEFLRENMTFREAVNTER, #ARWET; thEHRE, WRE—BE
#, BHEN, A=1+F.)

[SREFR] ETPLEFEXTENTT, BFE—1TFTEENA, MERBEMEX, MA
FHEER, BWR=11E, ~tF, EE—BFERNIRSE.

[REFHIFAR] FHERLTEDN, EARTE, tLEERR, BIENGHA, F—BaE/, 871
&R, B=1E/.

[3EA] #FTREE. DAEME. SXHEE SocHE =117,
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=5,
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[KJV] But he that received seed into the good ground is he that heareth the word, and
understandeth it; which also beareth fruit, and bringeth forth, some an hundredfold,
some sixty, some thirty.

[NIV] But the seed falling on good soil refers to someone who hears the word and
understands it. This is the one who produces a crop, yielding a hundred, sixty or thirty

times what was sown."



[BBE] And the seed which was put in good earth, this is he who gives ear to the word,
and gets the sense of it; who gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times
as much.

[ASV] And he that was sown upon the good ground, this is he that heareth the word, and
understandeth it; who verily beareth fruit, and bringeth forth, some a hundredfold, some

sixty, some thirty.
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[F& AT BRERS R EE Mt 4T3t : [ REIF R ARGFHERE,

[Z1FAK] #BigA LMt : [ERZEFEE AMGFMHEMNEE,

[ S#fR+iFEAR ) BRERIE S — LB ERT, . [ REFLE— N AT FEECEE.
[HTEA ] BRERXH 15N T — ek, 5 “REFEABFHFHFRHERE.
[ERIFEA] BREREMB 1S — ek : [ REFLE B ARGFHMFIHERE.

[ HFEAR] B8R 2T H— et : “REES—IMRX, BPhidmir, HEZHE.
[REEFAX] BBERF AL RAR: [ XE, FHE—PMARBGFHEMPEE:

[EAR] XiEME. RERABEEMHTH,

[HOXGEFEAR ] BRERXTH 13 T 7 — ek, : “REMGE— N ARFHFREBSHHE.
BEEA]) BBERGMM5H & T —Mekis: [ XEFE— I A, EECHER T HF#HF;
[HRIFAR] BRERNAT B —AEEMit: “REFLEXE: BMAEBCHERT THMF;
[KJV] Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is |ikened

unto a man which sowed good seed in his field:

[NIV] Jesus told them another parable: "The kingdom of heaven is |ike a man who sowed

good seed in his field.

[BBE] And he gave them another story, saying, The kingdom of heaven is |ike a man who

put good seed in his field:

[ASV] Another parable set he before them, saying, The kingdom of heaven is |ikened unto

a man that sowed good seed in his field:
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[(FIE&AR] REAERREE, BNEE, BETFHEZTERET.

[FFEAK] REXANERE, #RNMEk, BB TFHEEZTE, BET.
[EFRPIFAR] AMIERAEMR, MV AERR, FRFMEEZTHE, ET.
[EHEART ANBE T RUBHR, MAMECRIEBFHEZFPIE, MET .

[IRFAR] B—MHEE, KKERREHE, BMAXRT, BRFHAEZTHE, BET.
[SFEAK] REMPEREHZ, RS AZMGEBIEEFHECNZAE, REET.
[REFHIFAR] ABERRIEHE, MEMAR, EBRTHENRBE, MET

[3CEAR] BREE. #REPmE.



CHOXGEEAR] X ABERHFME, MEABCRIBR T (BfH: EXEEATHHNEIE.) &
ZFHiE, REET.

[ESiIFEAR] BEAETHEHME, AN AR, EXZFFERLESF, MET.

[HRIFEAR] AIRREMWARET, MRNAREZFPREBMLESF, RET.

[KJV] But while men slept, his enemy came and sowed tares among the wheat, and went
his way.

[NIV] But while everyone was sleeping, his enemy came and sowed weeds among the wheat,
and went away.

[BBE] But while men were sleeping, one who had hate for him came and put evil seeds
among the grain, and went away.

[ASV] but while men slept, his enemy came and sowed tares also among the wheat, and

went away.
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[FEAR] BKEMBNMAE, BTFHIELk.

[Z1FAR] B KEXMERN, BFhmEdsk.

[SfRPIFER] BELTEHF &7 RCHRR, BEFBEFHELHET .

rEAR] 27T A EHERAE, MBIk,

[MRIFEAR] BT EFRKREEMRME, BFHEIMT.

[ HRIFAR] HFFKEAMERN, BFHE—FKTHEK.

[REFIFEAR] BKESXHEE, BFBKEXRT.

[3EAR] mFEMSE. FIFN.

GXGEEAR] EFKCEHMENME, BFtHhEFLkK.

[ESIEAR] Kk, MEENIHME, FFHEHkRTF.

[HRIFAR] SEEKLXR, HMTHE, FFHERLE.

[KJV] But when the blade was sprung up, and brought forth fruit, then appeared the tares
also.

[NIV]) When the wheat sprouted and formed heads, then the weeds also appeared.
[BBE] But when the green stem came up and gave fruit, the evil plants were seen at the
same time.

[ASV] But when the blade sprang up and brought forth fruit, then appeared the tares

also.
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[F&A] BEMIPAKREZIRMY: “EW, RIESHEFHEHELD? NBEXEFRE? 7
[ 3FAR] REWPYUMEHFIREIFMUE: [E0, RASRFMHERBEA? NBEFTH
Fhe? |



[EFRFIFEAR] KENDPLERISK, sFbiR: [EAR, RAERRGFHFERMEL? NHES
MFE? J

CEHEAR] ANAZABREIRE: ‘TN, RAZIBFNMFRHERERL? L2 MMER
e?’

CRRIERIEEINATIRE: [ TN, RATEHENREFMNF, XEBTFRENPERNE? |
[HFEXR] APAFR, MERERFEAN: ‘TAW! RAZREFHOFHFRHEBRER? AftA
MERESKEBFRE?

[UREEFEAR] a9 AGIREMER: [ EAN! RAZRREFMHFERNBEEA? BLBEFI2MA
BEkmE? J

[EAR] REZMRER. . FERBEMTHE. @AEHE.

GXGEEAR] “HE (HEEFE “BHROEAN") BAPA UPABIEE “QUM, 2 28 T3[E.)
HIRXIMBIR: ‘EA, RARBHFMFREBER? XLET2MERAE?

BEiEAR] mERMA, sarsksdhii: EA! RAZERBER TFMHFE 2 BANEE
RKTHFF?

[HRIFAR] IPAMN—%M, EREFEA: ‘TA, RBEHENTIH2EFMFE? BEKRA
ARLESF B ?

[KJV] So the servants of the householder came and said unto him, Sir, didst not thou
sow good seed in thy field? from whence then hath it tares?

[NIV] "The owner's servants came to him and said, 'Sir, didn't you sow good seed in
your field? Where then did the weeds come from?'

[BBE] And the servants of the master of the house came and said to him, Sir, did you
not put good seed in your field? how then has it evil plants?

[ASV] And the servants of the householder came and said unto him, Sir, didst thou not

sow good seed in thy field? whence then hath it tares?
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[FEAR] EAW: “X2NEMA” IPAR: “RERMNEFLRG? 7

[ZFrFEAR) #ED b 1RA R : [IXDNBEAMEY. ) BRIMIIxSH: T4,
REFRMNELENTELRA? ]

[SRFPIFEAR] E3Fi1R: [REIMRAITTEXEN. ) QYMb: [RREBERNERELR
4?1

[FhFEAR] EZE: XENEEAEN. ANAEMf: REZMNEKREER?

[RIFEAR] EE: [XFEATH. ) teiItn): [RERNEBEFIRIEL? |
[SRIFAR] ‘—ERNREBMIF. ‘BTN LRFIED

[REEFEAR] TAR: [XR2AAME. ] ANE: THR, RERMNERERA? )
[3EAK] B Bz, (M. RIEBEZTF,

CESGEEAR Y “exd i1t : ‘X2 MEMEY.” “IbAR: ‘B4, FRERNEZLBFREKRG?



[BEER]IREXMATR: X2NAAMEY. AP : AP, RERNEEF FUIREERD?
[HRRFEAR] EAXEIIRE: ‘SHAMEY ANANEME: (RERNEEFEERKED?
[KJV] He said unto them, An enemy hath done this. The servants said unto him, Wilt thou
then that we go and gather them up?

[NIV] " "An enemy did this, ' he replied. "The servants asked him, 'Do you want us to
go and pull them up?’

[BBE] And he said, Someone has done this in hate. And the servants say to him, Is it
your pleasure that we go and take them up?

[ASV] And he said unto them, An enemy hath done this. And the servants say unto him,
Wilt thou then that we go and gather them up?
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[FEAXR] EAW: “Tub, DiABERT, EXTFHKLK.

[Z=r3FAK] #AlER: [ Fuh, BiRERT, EXFHEHERERL.

[S#RFIFER] Mi: [F; BARINBETF, EXFRRE—REHKENR!

[FEAR] fhin: ‘AR, BARB TR, DEHEEFERELR.

CIRAIEAR] fii: [ FAomi! EARITKREFRORHE, BaEZFHRET.
[HRIFER] ‘TRT, AARBFREEFH—iLikis,

UREHIFEAR] EAR: [AF! BREEF, EFHHEHEKT.

[EAX] B, &, BEEmMETK.

CERIGEFEAR]D “feift: AT, BBRITRBFORE, BEFHRERKREER.

[BEEA] ilii: ©, REMRINEESF, &2 FHRTH%X.

[HRFEXR] EAE: ‘TAT, HRFEMHMEEEZ FHIK T HEK,

[KJV] But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, ye root up also the wheat
with them.

[NIV] " "No, ' he answered, 'because while you are pulling the weeds, you may uproot
the wheat with them.

[BBE] But he says, No, for fear that by chance while you take up the evil plants, you
may be rooting up the grain with them.

[ASV] But he saith, Nay; lest haply while ye gather up the tares, ye root up the wheat
with them.
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BEERR; HRZTFERAREE.]
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RRHE, FASRGEN . REEEZFVRAKRECE. 7

[KJV] Let both grow together until the harvest: and in the time of harvest | will say
to the reapers, Gather ye together first the tares, and bind them in bundles to burn
them: but gather the wheat into my barn

[NIV] Let both grow together until the harvest. At that time | will tell the harvesters:
First collect the weeds and tie them in bundles to be burned; then gather the wheat and
bring it into my barn. ' "

[BBE] Let them come up together till the getting in of the grain; and then | will say
to the workers, Take up first the evil plants, and put them together for burning: but
put the grain into my store—house.

[ASV] Let both grow together until the harvest: and in the time of the harvest | will
say to the reapers, Gather up first the tares, and bind them in bundles to burn them:;
but gather the wheat into my barn
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[HRIFAR] BBEANFA—NEEMIY: “REES—R/NDNITTIEM, WAMEHE.
[REHIFA] BB AELMxs (il : [ RE, FHb—hTF, AZEREMRNEE;
[EAR] XiEkE. RE®RTHH—R. ABMmETH.

[HFUNGEIEAR ] BRERN X413 T 35— b, i: “REFE—RITHAF G BRIt
RETFTEFFHRIFAKRE ), BAREHAEBSHHE.

[BEFA] BBERGMNFZ&— Dkl [ REFG—RTTF, AREREECSHHE.
CHRIFAR] BRERN i 7 —EEM: “REmE—RITHT, ABEMHEECHHE.

[KJV] Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is |ike
to a grain of mustard seed, which a man took, and sowed in his field:

[NIV] He told them another parable: "The kingdom of heaven is |ike a mustard seed, which
a man took and planted in his field.

[BBE] He put another story before them, saying, The kingdom of heaven is |like a grain
of mustard seed which a man took and put in his field:

[ASV] Another parable set he before them, saying, The kingdom of heaven is |ike unto

a grain of mustard seed, which a man took, and sowed in his field:
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[ESFEAX] EERARESHMTFER/)H, BHEKER, ALLZHERIEEBR, BRTHR, EE
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[HRIFXR] XER—VIFHFP RN, KXEALEFE KR, WEARK, XL CESEK
2.

[KJV]) Which indeed is the least of all seeds: but when it is grown, it is the greatest
among herbs, and becometh a tree, so that the birds of the air come and lodge in the
branches thereof.

[NIV]) Though it is the smallest of all seeds, yet when it grows, it is the largest of
garden plants and becomes a tree, so that the birds come and perch in its branches."

[BBE] Which is smaller than all seeds; but when it has come up it is greater than the
plants, and becomes a tree, so that the birds of heaven come and make their resting—places
in its branches.

[ASV]) which indeed is less than all seeds; but when it is grown, it is greater than
the herbs, and becometh a tree, so that the birds of the heaven come and lodge in the

branches thereof.
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CHRIFAR]) BRERS AN EEM . “RESFILERS, —MEAARENE=S4HNERE, HEIEH
#HAEE.

[KJV] Another parable spake he unto them; The kingdom of heaven is |ike unto leaven,
which a woman took, and hid in three measures of meal, till the whole was leavened.
[NIV] He told them still another parable: "The kingdom of heaven is |ike yeast that
a woman took and mixed into about sixty pounds of flour until it worked all through the
dough. "

[BBE] Another story he gave to them: The kingdom of heaven is |ike leaven, which a woman
took, and put in three measures of meal, till it was all leavened.

[ASV] Another parable spake he unto them; The kingdom of heaven is |ike unto leaven,

which a woman took, and hid in three measures of meal, till it was all leavened.
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[KJV] All these things spake Jesus unto the multitude in parables; and without a parable
spake he not unto them:

[NIV] Jesus spoke all these things to the crowd in parables; he did not say anything
to them without using a parable.

[BBE] All these things Jesus said to the people in the form of stories; and without
a story he said nothing to them:

[ASV] Al | these things spake Jesus in parables unto the multitudes; and without a parable
spake he nothing unto them:
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[KJV] That it might be fulfilled which was spoken by the prophet, saying, | will open

my mouth in parables; | will utter things which have been kept secret from the foundation

of the world.

[NIV]) So was fulfilled what was spoken through the prophet: "I will open my mouth in

parables, | will utter things hidden since the creation of the world. "

[BBE] That it might come true which was said by the prophet, Opening my mouth, | will

give out stories; | will give knowledge of things kept secret from before all time.
[ASV] that it might be fulfilled which was spoken through the prophet, saying, | will

open my mouth in parables; | will utter things hidden from the foundation of the wor ld.
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[KJV] Then Jesus sent the multitude away, and went into the house: and his disciples
came unto him, saying, Declare unto us the parable of the tares of the field.
[NIV]) Then he left the crowd and went into the house. His disciples came to him and
said, "Explain to us the parable of the weeds in the field."
[BBE] Then he went away from the people, and went into the house; and his disciples
came to him, saying, Make clear to us the story of the evil plants in the field.
[ASV] Then he left the multitudes, and went into the house: and his disciples came unto
him, saying, Explain unto us the parable of the tares of the field.
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[KJV] He answered and said unto them, He that soweth the good seed is the Son of man;
[NIV] He answered, "The one who sowed the good seed is the Son of Man.
[BBE] And he made answer and said, He who puts the good seed in the earth is the Son
of man;

[ASV] And he answered and said, He that soweth the good seed is the Son of man;
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[KJV] The field is the world; the good seed are the children of the kingdom; but the
tares are the children of the wicked one;

[NIV]) The field is the world, and the good seed stands for the people of the kingdom.
The weeds are the people of the evil one,

[BBE] And the field is the world; and the good seed is the sons of the kingdom; and
the evil seeds are the sons of the Evil One;

[ASV] and the field is the world; and the good seed, these are the sons of the kingdom;

and the tares are the sons of the evil “one':
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[KJV] The enemy that sowed them is the devil; the harvest is the end of the world; and
the reapers are the angels

[NIV] and the enemy who sows them is the devil. The harvest is the end of the age, and
the harvesters are angels

[BBE] And he who put them in the earth is Satan; and the getting in of the grain is
the end of the world; and those who get it in are the angels



[ASV] and the enemy that sowed them is the devil: and the harvest is the end of the

wor ld; and the reapers are angels
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[KJV] As therefore the tares are gathered and burned in the fire; so shall it be in
the end of this world.
[NIV] "As the weeds are pulled up and burned in the fire, so it will be at the end of
the age.
[BBE] As then the evil plants are got together and burned with fire, sowill it be in
the end of the world.
[ASV] As therefore the tares are gathered up and burned with fire; so shall it be in
the end of the world.
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[KJV] The Son of man shal | send forth his angels, and they shal | gather out of his kingdom
all things that offend, and them which do iniquity;
[NIV] The Son of Man will send out his angels, and they will weed out of his kingdom
everything that causes sin and all who do evil.
[BBE] The Son of man will send out his angels, and they will take out of his kingdom
everything which is a cause of error, and all those who do wrong,
[ASV] The Son of man shal | send forth his angels, and they shal | gather out of his kingdom
all things that cause stumbling, and them that do iniquity,
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[KJV] And shall cast them into a furnace of fire: there shall be wailing and gnashing
of teeth.
[NIV]) They will throw them into the blazing furnace, where there will be weeping and
gnashing of teeth.
[BBE] And will put them into the fire; there will be weeping and cries of sorrow.
[ASV] and shall cast them into the furnace of fire: there shall be the weeping and the
gnashing of teeth.
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[KJV] Then shall the righteous shine forth as the sun in the kingdom of their Father.
Who hath ears to hear, let him hear.

[NIV] Then the righteous will shine |ike the sun in the kingdom of their Father. Whoever
has ears, let them hear.

[BBE] Then will the upright be shining as the sun in the kingdom of their Father. He
who has ears, let him give ear.

[ASV] Then shall the righteous shine forth as the sun in the kingdom of their Father.
He that hath ears, let him hear.
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[KJV] Again, the kingdom of heaven is |ike unto treasure hid in a field; the which when
a man hath found, he hideth, and for joy thereof goeth and selleth all that he hath,
and buyeth that field.

[NIV] "The kingdom of heaven is |ike treasure hidden in a field. When a man found it,
he hid it again, and then in his joy went and sold all he had and bought that field.

[BBE] The kingdom of heaven is |ike a secret store of wealth in a field, which a man
came across and put back again; and in his joy he goes and gives all he has, to get that
field.

[ASV] The kingdom of heaven is |ike unto a treasure hidden in the field; which a man
found, and hid; and in his joy he goeth and selleth all that he hath, and buyeth that
field.
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[KJV] Again, the kingdom of heaven is |ike unto a merchant man, seeking goodly pearls:
[NIV]) "Again, the kingdom of heaven is |ike a merchant looking for fine pearls.
[BBE] Again, the kingdom of heaven is |ike a trader searching for beautiful jewels
[ASV] Again, the kingdom of heaven is |ike unto a man that is a merchant seeking goodly

pearls:
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[KJV] Who, when he had found one pear| of great price, went and sold all that he had,
and bought it.

[NIV]) When he found one of great value, he went away and sold everything he had and
bought it.

[BBE] And having come across one jewel of great price, he went and gave all he had in
exchange for it.

[ASV] and having found one pear| of great price, he went and sold all that he had, and
bought it.
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[KJV] Again, the kingdom of heaven is |ike unto a net, that was cast into the sea, and
gathered of every kind:

[NIV] "Once again, the kingdom of heaven is |ike a net that was let down into the lake
and caught all kinds of fish

[BBE] Again, the kingdom of heaven is |like a net, which was put into the sea and took
in every sort of fish:

[ASV] Again, the kingdom of heaven is |ike unto a net, that was cast into the sea, and
gathered of every kind:
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[KJV]) Which, when it was full, they drew to shore, and sat down, and gathered the good
into vessels, but cast the bad away.

[NIV) When it was full, the fishermen pulled it up on the shore. Then they sat down
and col lected the good fish in baskets, but threw the bad away.

[BBE] When it was full, they took it up on the sands; and seated there they put the
good into vessels, but the bad they put away.

[ASV)Iwhich, when it was filled, they drew up on the beach; and they sat down, and gathered
the good into vessels, but the bad they cast away.
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[KJV] So shall it be at the end of the world: the angels shall come forth, and sever

the wicked from among the just,



[NIV]) This is how it will be at the end of the age. The angels will come and separate
the wicked from the righteous

[BBE] So will it be in the end of the world: the angels will come and take out the bad
from the good,

[ASV] So shall it be in the end of the world: the angels shall come forth, and sever

the wicked from among the righteous,
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[KJV] And shal | cast them into the furnace of fire: there shall be wailing and gnashing
of teeth.

[NIV] and throw them into the blazing furnace, where there wil | be weeping and gnashing
of teeth.

[BBE] And will put them into the fire: there will be weeping and cries of sorrow.
[ASV] and shall cast them into the furnace of fire: there shall be the weeping and the
gnashing of teeth.
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[KJV] Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say unto him,
Yea, Lord.

[NIV] "Have you understood all these things?" Jesus asked. "Yes, " they replied.
[BBE] Are all these things now clear to you? They say to him, Yes.

[ASV] Have ye understood all these things? They say unto him, Yea.
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[KJV] Then said he unto them, Therefore every scribe which is instructed unto the kingdom
of heaven is |like unto a man that is an householder, which bringeth forth out of his
treasure things new and old.

[NIV] He said to them, "Therefore every teacher of the law who has become a disciple

in the kingdom of heaven is |ike the owner of a house who brings out of his storeroom



new treasures as well as old. "

[BBE] And he said to them, For this reason every scribe who has become a disciple of
the kingdom of heaven is |ike the owner of a house, who gives out from his store things
new and old.

[ASV] And he said unto them, Therefore every scribe who hath been made a disciple to
the kingdom of heaven is |ike unto a man that is a householder, who bringeth forth out

of his treasure things new and old.
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[KJV]) And it came to pass, that when Jesus had finished these parables, he departed
thence.
[NIV]) When Jesus had finished these parables, he moved on from there.
[BBE] And when Jesus had come to the end of these stories he went away from there.

[ASV] And it came to pass, when Jesus had finished these parables, he departed thence.
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[KJV] And when he was come into his own country, he taught them in their synagogue,
insomuch that they were astonished, and said, Whence hath this man this wisdom, and these
mighty works?

[NIV] Coming to his hometown, he began teaching the people in their synagogue, and they
were amazed. "Where did this man get this wisdom and these miraculous powers?" they asked.
[BBE] And coming into his country, he gave them teaching in their Synagogue, so that
they were greatly surprised and said, Where did this man get this wisdom and these works
of power?

[ASV] And coming into his own country he taught them in their synagogue, insomuch that

they were astonished, and said, Whence hath this man this wisdom, and these mighty works?
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[KJV] Is not this the carpenter's son? is not his mother called Mary? and his brethren,
James, and Joses, and Simon, and Judas?

[NIV]) "Isn't this the carpenter's son? Isn't his mother's name Mary, and aren't his
brothers James, Joseph, Simon and Judas?

[BBE] Is not this the woodworker's son? is not his mother named Mary? and his brothers
James and Joseph and Simon and Judas?

[ASV] Is not this the carpenter's son? is not his mother called Mary? and his brethren,

James, and Joseph, and Simon, and Judas?
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[KJV]) And his sisters, are they not all with us? Whence then hath this man all these
things?

[NIV]) Aren't all his sisters with us? Where then did this man get all these things?"
[BBE] And his sisters, are they not all with us? from where, then, has he all these
things?

[ASV] And his sisters, are they not all with us? Whence then hath this man all these
things?
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[KJV] And they were offended in him. But Jesus said unto them, A prophet is not without
honour, save in his own country, and in his own house.

[NIV] And they took offense at him. But Jesus said to them, "A prophet is not without
honor except in his own town and in his own home. "

[BBE] And they were bitter against him. But Jesus said to them, A prophet is nowhere
without honour but in his country and among his family.

[ASV] And they were offended in him. But Jesus said unto them, A prophet is not without

honor, save in his own country, and in his own house.

58

[F1& K] BRERE At IRE, MERBLZITREET .

[FFER] BTRNONE, HERERASEENT .

[EfRFiIFEAR] BT NNE. BSREPBERIBITHFS FEE.

ENEAR] EAIANME, A ERESITHIET .

[IRFEAR] BARINARE, thEBERBITRSHIE.

[SRFEAR] BERERMBININME, BRBERBITH LM,

[REZHIFAR] BEREAEINTRE, EBERTZITRET .

[C3EAR]) BRERFER . A ZITREE. UIHAESE.,

CEXGEEAR] BT MNAHEE, BB AERBITRSMWE GREE0FE “Fae”, REXFE



£ “8eH” (54 %3) —iRABIESCHERE. ),

[BEEAX] ERE, RARNNE, RESITEHRE.

[HRIFAR] BTHITRZEE, &R % EFIE.

[KJV] And he did not many mighty works there because of their unbelief.

[NIV]) And he did not do many miracles there because of their lack of faith.

[BBE] And the works of power which he did there were small in number because they had
no faith.

[ASV] And he did not many mighty works there because of their unbelief.



